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White clouds float in the bluest skies.
Aspens watch us as we drift slowly by.

Las nubes blancas flotan en los cielos más azules. 
Los álamos nos miran mientras pasamos lentamente.



There are ripples in the river, and pebbles in the stream.  
Bubbles telling secrets, and bluebells having dreams.

Hay ondas en el río y piedritas en el arroyo. 
Burbujas contando secretos y campanillas azules teniendo sueños.





Stone is carved daily, 
by water, wind, and time.  

Moss hangs green on the Ponderosa Pine.

La piedra es tallada diariamente, 
por el agua, el viento y el tiempo. 

El musgo verde cuelga del pino ponderoso.





There are Cholla, Chamisa, and Cottonwood trees, 
Juniper and Piñon, and wishes in the breeze.

Hay cardenche, chamisa y árboles de alamillo, 
enebro y piñón, y deseos en la brisa.





Buffalo Gourds reach and twist to the sky.
Roadrunners hunt and Magpies fly.

Las calabacillas amargas alcanzan y se tuercen hacia el cielo.
Los correcaminos cazan y las urracas vuelan.





There are arroyos and canyons 
where rainbows are considered.  

Elk, Towhees, and Horned Toad Lizards.

Hay arroyos y cañones donde se consideran los arcoíris. 
Alces, rascadores pardos y lagartijas cornudas.





Lichens bloom on boulders and rabbits hide near rocks.  
Sunflowers dance and circle with the hawks.

Los líquenes florecen en las rocas y los conejos se esconden cerca de las rocas. 
Los girasoles bailan y dan vueltas con los halcones.





There are bluebirds, skunks, and centipedes, 
Apache Plume, Asters, and solitary bees.

Hay pájaros azules, zorrillos y ciempiés.
Penacho de apache, flores de áster y abejas solitarias.





Desert Four O’clocks grip the craggy cliff. 
Mule Deer strut and Painted Ladies drift.

Las cuatro en punto del desierto se agarran del escarpado acantilado. 
El ciervo mulo se pasea y la mariposa cardera se desplaza.





There are stinkbugs, goat heads, and the Plains Prickly Pear, 
Black Widows, Wild Iris, and the little black bear.

Hay chinches, cabezas de cabra, y el nopal peludito, 
viudas negras, iris salvajes y el pequeño oso negro.







Blue Gramma sparkles and prairie dogs chant.
Vultures lay in wait while jackrabbits prance.

La navajita azul brilla y los perritos de la pradera cantan.
Los buitres se ponen en espera mientras las liebres brincan.



There are yuccas, lizards, and crows bringing gifts, 
bobcats and bison, and cougars in our midst.

Hay yucas, lagartijas y cuervos que traen regalos, 
linces y bisontes, y pumas entre nosotros.





Tarantulas hide from the Tarantula Hawk wasp.
Datura is pollinated by Hummingbird Moths.

Las tarántulas se esconden de la avispa caza tarántulas.
La flor de toloache es polinizada por las polillas colibrí.







When the sun goes down, 
up fly the bats 

and the Red Racer whips through the Buffalo Grass.

Cuando se pone el sol, 
vuelan los murciélagos 

y la serpiente chirriona pasa azotando el pasto búfalo.





Coyotes have a party howling in delight 
as a family of quail nestles in for the night.

Los coyotes tienen una fiesta aullando de alegría mientras 
una familia de codornices se acurruca para pasar la noche.



There are Cutthroat Trout and Bighorn Sheep 
and the Great Horned Owl lulls us to sleep.

Hay truchas degolladas y borregos cimarrón 
y el búho cornudo nos arrulla para dormir.





The stars crowd the sky and the moon shines bright.  
The mountain stands tall and the people say Good Night.

Las estrellas abarrotan el cielo y la luna brilla. 
La montaña se alza y la gente dice buenas noches.




